
REMINGTON SIGHT SET REM 2003 & EARLIER - WILLIAMS GUN SIGHT
REMINGTON FIBER OPTIC SIGHT SET REM 2003 & EARLIER MULTI

Contrasting red front and green rear, fiber optic dots offer quick sight alignment;
won’t wash out in bright light, improve contrast in low light. Fully adjustable,
“U”-notch, rear sight gives precise alignment for long range shots. Replaces
factory sights with only minor fitting. Machined from aircraft aluminum for years of
service.

Attributes

Name: WILLIAMS GUN SIGHT REMINGTON FIBER OPTIC SIGHT SET REM 2003 & EARLIER MULTI
Manufacturer: WILLIAMS GUN SIGHT
Product no.: 962000083
Mfr. No.: 70916
Color: Multi
Make: Remington
Model: Universal Shotguns
Sight Color: Red/Green
Style: Fiber Optic
Delivery weight: 0.027kg
UPC: 053506709168

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für das REMINGTON SIGHT SET
REM 2003 &amp; EARLIER

Einführung
Vielen Dank, dass du das REMINGTON SIGHT SET REM 2003 &amp; EARLIER gekauft hast. Diese Anleitung
bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Informationen, um die sichere und effektive Nutzung deines Produkts zu
gewährleisten. Bitte lese dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor du mit der Installation und Nutzung beginnst.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du mit den lokalen Gesetzen und Vorschriften zur Verwendung von FeuerwaffenZubehör in
deiner Region vertraut bist.
Gehe vorsichtig mit dem Sichtset um, um Beschädigungen zu vermeiden.
Halte dieses Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Überprüfe regelmäßig das Sichtset auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung vor der Benutzung.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.
Überprüfe die Rückrufinformationen auf der EUSicherheitsplattform Safety Gate.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwende das Sichtset nicht, wenn es beschädigt ist oder Anzeichen von Abnutzung zeigt.
Stelle sicher, dass das Sichtset korrekt installiert ist, bevor du deine Feuerwaffe verwendest.
Vermeide die Nutzung des Sichtsets bei extremen Wetterbedingungen, die die Sicht oder Funktionalität
beeinträchtigen könnten.
Trage immer geeigneten Augenschutz, wenn du mit Feuerwaffen, die mit diesem Sichtset ausgestattet sind,
arbeitest.
Modifiziere das Sichtset in keiner Weise, da dies die Sicherheit und Effektivität beeinträchtigen könnte.
Achte auf deine Umgebung und stelle sicher, dass du in einem sicheren Schießumfeld bist.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation

Bereite deine Feuerwaffe vor: Stelle sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist und in eine sichere Richtung
zeigt.
Entferne die Werksvisiere: Entferne vorsichtig die vorhandenen Werksvisiere von deiner Feuerwaffe.
Richte das neue Sichtset aus: Positioniere das REMINGTON SIGHT SET auf deiner Feuerwaffe und achte
auf die richtige Ausrichtung.
Sichere das Sichtset: Verwende geeignete Werkzeuge, um das Sichtset sicher an deiner Feuerwaffe zu
befestigen.
Überprüfe die Ausrichtung: Verifiziere, dass das Sichtset korrekt ausgerichtet ist für optimale Leistung.

Nutzung

Einstellung des Sichtes:

Die hintere Sicht ist vollständig einstellbar. Nutze die bereitgestellten Einstellwerkzeuge, um eine
präzise Ausrichtung zu erreichen.
Stelle die hintere Sicht mit dem "U"Notch für Langstreckenschüsse ein.

Aktivierung des Sichtes:

Die kontrastierenden roten Vorder und grünen HinterFaseroptikPunkte verbessern die Zielausrichtung
bei verschiedenen Lichtverhältnissen.
Stelle sicher, dass das Sichtset sauber und frei von Hindernissen ist, um optimale Sichtbarkeit zu
gewährleisten.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Sichtset gemäß den lokalen Vorschriften.
Entsorge das Sichtset nicht im Hausmüll.
Wenn das Sichtset beschädigt oder irreparabel ist, ziehe in Betracht, die Materialien, wo möglich, zu recyceln.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen oder Unterstützung bezüglich des REMINGTON SIGHT SET REM 2003 &amp; EARLIER, konsultiere
bitte die Kontaktinformationen des Herstellers, die mit deiner Produktverpackung bereitgestellt werden.
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Safety Instruction Guide for REMINGTON SIGHT SET
REM 2003 &amp; EARLIER

Introduction
Thank you for purchasing the REMINGTON SIGHT SET REM 2003 &amp; EARLIER. This guide provides essential
safety instructions and information to ensure the safe and effective use of your product. Please read this manual
carefully before installation and use.

General Safety Guidelines
Ensure that you are familiar with the local laws and regulations regarding the use of firearm accessories in
your area.
Always handle the sight set with care to avoid damage.
Keep this product out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the sight set for any signs of wear or damage before use.
Report any unsafe products or accidents to the relevant authorities.
Check for recall updates on the EU’s Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Do not use the sight set if it is damaged or shows signs of wear.
Ensure that the sight set is properly installed before using your firearm.
Avoid using the sight set in extreme weather conditions that could impair visibility or functionality.
Always wear appropriate eye protection when using firearms equipped with this sight set.
Do not modify the sight set in any way, as this may compromise its safety and effectiveness.
Be aware of your surroundings and ensure a safe shooting environment.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Prepare Your Firearm: Ensure that your firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Remove Factory Sights: Carefully remove the existing factory sights from your firearm.
Align the New Sight Set: Position the REMINGTON SIGHT SET on your firearm, ensuring proper alignment.
Secure the Sight: Use appropriate tools to securely fasten the sight set to your firearm.
Check Alignment: Verify that the sight set is aligned correctly for optimal performance.

Usage

Adjusting the Sight:
The rear sight is fully adjustable. Use the adjustment tools provided to achieve precise alignment.
Adjust the rear sight using the "U"notch for longrange shots.

Sight Activation:
The contrasting red front and green rear fiber optic dots will enhance sight alignment in various lighting
conditions.
Ensure that the sight is clean and free from obstructions for optimal visibility.

Disposal Instructions
Dispose of the sight set in accordance with local regulations.
Do not dispose of the sight set in household waste.
If the sight set is damaged or beyond repair, consider recycling materials where appropriate.

Contact Information for Further Support



For any inquiries or support regarding the REMINGTON SIGHT SET REM 2003 &amp; EARLIER, please refer to the
manufacturer’s contact information provided with your product packaging.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para el
CONJUNTO DE PUNTOS DE MIRA REMINGTON REM
2003 Y ANTERIORES

Introducción
Gracias por adquirir el CONJUNTO DE PUNTOS DE MIRA REMINGTON REM 2003 Y ANTERIORES. Esta guía
proporciona instrucciones de seguridad esenciales e información para asegurar el uso seguro y efectivo de tu
producto. Por favor, lee este manual detenidamente antes de la instalación y uso.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de estar familiarizado con las leyes y regulaciones locales sobre el uso de accesorios para armas
de fuego en tu área.
Maneja el conjunto de miras con cuidado para evitar daños.
Mantén este producto fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente el conjunto de miras en busca de signos de desgaste o daño antes de usarlo.
Informa sobre cualquier producto inseguro o accidentes a las autoridades pertinentes.
Consulta las actualizaciones de retiros de productos en la plataforma Safety Gate de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
No utilices el conjunto de miras si está dañado o muestra signos de desgaste.
Asegúrate de que el conjunto de miras esté instalado correctamente antes de usar tu arma de fuego.
Evita usar el conjunto de miras en condiciones climáticas extremas que puedan afectar la visibilidad o
funcionalidad.
Siempre usa protección ocular adecuada al usar armas de fuego equipadas con este conjunto de miras.
No modifiques el conjunto de miras de ninguna manera, ya que esto puede comprometer su seguridad y
efectividad.
Mantente consciente de tu entorno y asegúrate de tener un ambiente de tiro seguro.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación

Prepara Tu Arma de Fuego: Asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada y apuntando en una
dirección segura.
Retira las Mirillas de Fábrica: Retira cuidadosamente las mirillas existentes de tu arma de fuego.
Alinea el Nuevo Conjunto de Mirillas: Coloca el CONJUNTO DE PUNTOS DE MIRA REMINGTON en tu
arma de fuego, asegurando una alineación adecuada.
Asegura la Mira: Usa las herramientas adecuadas para fijar de forma segura el conjunto de miras a tu arma
de fuego.
Verifica la Alineación: Comprueba que el conjunto de miras esté alineado correctamente para un
rendimiento óptimo.

Uso

Ajuste de la Mira:

La mira trasera es totalmente ajustable. Usa las herramientas de ajuste proporcionadas para lograr
una alineación precisa.
Ajusta la mira trasera utilizando la muesca en "U" para disparos a larga distancia.

Activación de la Mira:

Los puntos ópticos de fibra de color rojo en la parte delantera y verde en la trasera mejorarán la
alineación de la mira en diversas condiciones de iluminación.
Asegúrate de que la mira esté limpia y libre de obstrucciones para una visibilidad óptima.



Instrucciones de Eliminación
Elimina el conjunto de miras de acuerdo con las regulaciones locales.
No elimines el conjunto de miras en la basura doméstica.
Si el conjunto de miras está dañado o más allá de reparación, considera reciclar los materiales donde sea
apropiado.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o soporte relacionado con el CONJUNTO DE PUNTOS DE MIRA REMINGTON REM 2003
Y ANTERIORES, por favor consulta la información de contacto del fabricante proporcionada con el empaque de tu
producto.
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Guide de Sécurité pour le REMINGTON SIGHT SET
REM 2003 &amp; ANTÉRIEUR

Introduction
Merci d'avoir acheté le REMINGTON SIGHT SET REM 2003 &amp; ANTÉRIEUR. Ce guide fournit des instructions
de sécurité essentielles et des informations pour garantir l'utilisation sûre et efficace de votre produit. Veuillez lire ce
manuel attentivement avant l'installation et l'utilisation.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous de connaître les lois et règlements locaux concernant l'utilisation des accessoires pour armes à
feu dans votre région.
Manipulez toujours le jeu de visée avec soin pour éviter les dommages.
Gardez ce produit hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le jeu de visée pour tout signe d'usure ou de dommage avant utilisation.
Signalez tout produit dangereux ou accident aux autorités compétentes.
Vérifiez les mises à jour de rappel sur la plateforme Safety Gate de l'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne pas utiliser le jeu de visée s'il est endommagé ou montre des signes d'usure.
Assurezvous que le jeu de visée est correctement installé avant d'utiliser votre arme à feu.
Évitez d'utiliser le jeu de visée dans des conditions météorologiques extrêmes qui pourraient nuire à la
visibilité ou à la fonctionnalité.
Portez toujours une protection oculaire appropriée lorsque vous utilisez des armes à feu équipées de ce jeu
de visée.
Ne modifiez pas le jeu de visée de quelque manière que ce soit, car cela pourrait compromettre sa sécurité et
son efficacité.
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous d'avoir un environnement de tir sûr.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation

Préparez Votre Arme à Feu : Assurezvous que votre arme à feu est déchargée et pointée dans une direction
sûre.
Retirez les Viseurs d'Origine : Retirez soigneusement les viseurs d'origine de votre arme à feu.
Alignez le Nouveau Jeu de Visée : Positionnez le REMINGTON SIGHT SET sur votre arme à feu, en veillant
à un bon alignement.
Sécurisez le Viseur : Utilisez les outils appropriés pour fixer solidement le jeu de visée à votre arme à feu.
Vérifiez l'Alignement : Vérifiez que le jeu de visée est correctement aligné pour des performances optimales.

Utilisation

Ajustement du Viseur :

Le viseur arrière est entièrement réglable. Utilisez les outils d'ajustement fournis pour obtenir un
alignement précis.
Ajustez le viseur arrière en utilisant l'encoche en "U" pour les tirs à longue distance.

Activation du Viseur :

Les points en fibre optique contrastants rouge à l'avant et vert à l'arrière amélioreront l'alignement des
visées dans diverses conditions d'éclairage.
Assurezvous que le viseur est propre et exempt d'obstructions pour une visibilité optimale.

Instructions d'Élimination



Éliminez le jeu de visée conformément aux réglementations locales.
Ne jetez pas le jeu de visée dans les déchets ménagers.
Si le jeu de visée est endommagé ou irréparable, envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est
approprié.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute demande ou assistance concernant le REMINGTON SIGHT SET REM 2003 &amp; ANTÉRIEUR, veuillez
vous référer aux informations de contact du fabricant fournies avec l'emballage de votre produit.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il REMINGTON
SIGHT SET REM 2003 &amp; EARLIER

Introduzione
Grazie per aver acquistato il REMINGTON SIGHT SET REM 2003 &amp; EARLIER. Questa guida fornisce istruzioni
di sicurezza essenziali e informazioni per garantire un uso sicuro ed efficace del prodotto. Si prega di leggere
attentamente questo manuale prima dell'installazione e dell'uso.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di essere a conoscenza delle leggi e dei regolamenti locali riguardanti l'uso di accessori per armi da
fuoco nella tua area.
Maneggia sempre il set di mire con cura per evitare danni.
Tieni questo prodotto fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente il set di mire per eventuali segni di usura o danni prima dell'uso.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Controlla gli aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non utilizzare il set di mire se è danneggiato o mostra segni di usura.
Assicurati che il set di mire sia installato correttamente prima di utilizzare la tua arma da fuoco.
Evita di utilizzare il set di mire in condizioni meteorologiche estreme che potrebbero compromettere la visibilità
o la funzionalità.
Indossa sempre protezioni per gli occhi appropriate quando utilizzi armi da fuoco dotate di questo set di mire.
Non modificare il set di mire in alcun modo, poiché ciò potrebbe compromettere la sua sicurezza e efficacia.
Sii consapevole dell'ambiente circostante e assicurati di avere un ambiente di tiro sicuro.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione

Prepara la tua arma da fuoco: Assicurati che la tua arma da fuoco sia scarica e puntata in una direzione
sicura.
Rimuovi le mire di fabbrica: Rimuovi con attenzione le mire di fabbrica esistenti dalla tua arma da fuoco.
Allinea il nuovo set di mire: Posiziona il REMINGTON SIGHT SET sulla tua arma da fuoco, assicurandoti
che sia allineato correttamente.
Fissa la mira: Usa gli strumenti appropriati per fissare saldamente il set di mire alla tua arma da fuoco.
Controlla l'allineamento: Verifica che il set di mire sia allineato correttamente per un'ottimale prestazione.

Uso

Regolazione della mira:

La mira posteriore è completamente regolabile. Usa gli strumenti di regolazione forniti per ottenere un
allineamento preciso.
Regola la mira posteriore utilizzando l'intaglio a "U" per tiri a lunga distanza.

Attivazione della mira:

I punti ottici rossi e verdi contrastanti miglioreranno l'allineamento della mira in diverse condizioni di
illuminazione.
Assicurati che la mira sia pulita e priva di ostruzioni per una visibilità ottimale.

Istruzioni per lo Smaltimento



Smaltisci il set di mire in conformità con le normative locali.
Non smaltire il set di mire nei rifiuti domestici.
Se il set di mire è danneggiato o oltre la riparazione, considera di riciclare i materiali dove appropriato.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o supporto riguardante il REMINGTON SIGHT SET REM 2003 &amp; EARLIER, si prega di
fare riferimento alle informazioni di contatto del produttore fornite con l'imballaggio del prodotto.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla Zestawu Celowników
REMINGTON SIGHT SET REM 2003 &amp; EARLIER

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup zestawu celowników REMINGTON SIGHT SET REM 2003 &amp; EARLIER. Niniejsza
instrukcja zawiera niezbędne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa oraz informacje, które zapewnią bezpieczne i
skuteczne użytkowanie produktu. Prosimy o dokładne zapoznanie się z tym podręcznikiem przed instalacją i
użytkowaniem.

Ogólne Wskazówki Bezpieczeństwa
Upewnij się, że znasz lokalne przepisy i regulacje dotyczące używania akcesoriów do broni palnej w swoim
rejonie.
Zawsze obchodź się z zestawem celowników ostrożnie, aby uniknąć uszkodzeń.
Przechowuj ten produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób nieupoważnionych.
Regularnie sprawdzaj zestaw celowników pod kątem oznak zużycia lub uszkodzeń przed użyciem.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim władzom.
Sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofania produktów na platformie Safety Gate UE.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Nie używaj zestawu celowników, jeśli jest uszkodzony lub wykazuje oznaki zużycia.
Upewnij się, że zestaw celowników jest prawidłowo zainstalowany przed użyciem broni palnej.
Unikaj używania zestawu celowników w ekstremalnych warunkach pogodowych, które mogą wpłynąć na
widoczność lub funkcjonalność.
Zawsze noś odpowiednie okulary ochronne podczas używania broni palnej wyposażonej w ten zestaw
celowników.
Nie modyfikuj zestawu celowników w żaden sposób, ponieważ może to wpłynąć na jego bezpieczeństwo i
skuteczność.
Bądź świadomy swojego otoczenia i zapewnij bezpieczne warunki strzelania.

Instrukcje dotyczące Instalacji i Użytkowania

Instalacja

Przygotuj swoją broń: Upewnij się, że twoja broń jest rozładowana i skierowana w bezpiecznym kierunku.
Usuń fabryczne celowniki: Ostrożnie usuń istniejące fabryczne celowniki z broni.
Wyreguluj nowy zestaw celowników: Umieść zestaw celowników REMINGTON na broni, zapewniając
prawidłowe wyrównanie.
Zabezpiecz celownik: Użyj odpowiednich narzędzi, aby pewnie przymocować zestaw celowników do broni.
Sprawdź wyrównanie: Zweryfikuj, czy zestaw celowników jest prawidłowo wyregulowany dla optymalnej
wydajności.

Użytkowanie

Regulacja celownika:

Tylna muszka jest w pełni regulowana. Użyj dostarczonych narzędzi do precyzyjnego wyrównania.
Reguluj tylną muszkę za pomocą "U" do strzałów na dużą odległość.

Aktywacja celownika:

Kontrastowe czerwone przednie i zielone tylne kropki światłowodowe poprawiają wyrównanie
celownika w różnych warunkach oświetleniowych.
Upewnij się, że celownik jest czysty i wolny od przeszkód dla optymalnej widoczności.

Instrukcje dotyczące Utylizacji



Utylizuj zestaw celowników zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wyrzucaj zestawu celowników do odpadów domowych.
Jeśli zestaw celowników jest uszkodzony lub nie nadaje się do naprawy, rozważ recykling materiałów, gdzie to
możliwe.

Informacje Kontaktowe w Celach Dalszego Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań lub wsparcia dotyczącego zestawu celowników REMINGTON SIGHT SET REM
2003 &amp; EARLIER, prosimy o zapoznanie się z informacjami kontaktowymi producenta dostarczonymi w
opakowaniu produktu.
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Turvaohjeet REMINGTON SIGHT SET REM 2003
&amp; AIKAISEMPI

Johdanto
Kiitos, että ostit REMINGTON SIGHT SET REM 2003 &amp; AIKAISEMPI. Tämä opas tarjoaa olennaisia
turvallisuusohjeita ja tietoja tuotteen turvalliseen ja tehokkaaseen käyttöön. Lue tämä käsikirja huolellisesti ennen
asennusta ja käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tunnet paikalliset lait ja säännökset, jotka koskevat ampumaaseiden lisävarusteiden käyttöä
alueellasi.
Käsittele tähtäinsarjaa varovasti vaurioiden välttämiseksi.
Pidä tämä tuote lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti tähtäinsarja mahdollisten kulumisen tai vaurioiden varalta ennen käyttöä.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.
Tarkista EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset tuotteen palautukset tai varoitukset.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Älä käytä tähtäinsarjaa, jos se on vaurioitunut tai osoittaa kulumisen merkkejä.
Varmista, että tähtäinsarja on kunnolla asennettu ennen ampumaaseen käyttöä.
Vältä tähtäinsarjan käyttöä äärimmäisissä sääolosuhteissa, jotka voivat heikentää näkyvyyttä tai toimivuutta.
Käytä aina asianmukaista silmäsuojaa, kun käytät ampumaaseita, joissa on tämä tähtäinsarja.
Älä muokkaa tähtäinsarjaa millään tavalla, sillä tämä voi vaarantaa sen turvallisuuden ja tehokkuuden.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista turvallinen ampumaympäristö.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus

Valmistele ampumaaseesi: Varmista, että ampumaaseesi on tyhjennetty ja osoittaa turvalliseen suuntaan.
Poista tehdasvalmisteiset tähtäimet: Poista varovasti olemassa olevat tehdasvalmisteiset tähtäimet
ampumaaseestasi.
Aseta uusi tähtäinsarja: Aseta REMINGTON SIGHT SET ampumaaseeseesi varmistaen oikea kohdistus.
Varmista tähtäin: Käytä asianmukaisia työkaluja varmistaaksesi tähtäinsarjan tukevan kiinnityksen
ampumaaseessasi.
Tarkista kohdistus: Varmista, että tähtäinsarja on kohdistettu oikein optimaalista suorituskykyä varten.

Käyttö

Tähtäimen säätäminen:

Takana oleva tähtäin on täysin säädettävä. Käytä mukana toimitettuja säätötyökaluja tarkan
kohdistuksen saavuttamiseksi.
Säädä takatähtäintä "U"uralla pitkän matkan laukauksia varten.

Tähtäimen aktivointi:

Kontrastiset punaiset etu ja vihreät takavalot parantavat tähtäyksen kohdistusta eri
valaistusolosuhteissa.
Varmista, että tähtäin on puhdas ja esteetön optimaalisen näkyvyyden saavuttamiseksi.

Hävittämisohjeet



Hävitä tähtäinsarja paikallisten määräysten mukaisesti.
Älä hävitä tähtäinsarjaa kotitalousjätteiden mukana.
Jos tähtäinsarja on vaurioitunut tai korjauskelvoton, harkitse materiaalien kierrättämistä, jos se on mahdollista.

Lisätietoja varten
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai tarvitset tukea REMINGTON SIGHT SET REM 2003 &amp; AIKAISEMPI tuotteen
osalta, viittaa tuotepakkauksessa olevaan valmistajan yhteystietoon.
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Säkerhetsinstruktionsguide för REMINGTON SIGHT
SET REM 2003 &amp; EARLIER

Introduktion
Tack för att du köpt REMINGTON SIGHT SET REM 2003 &amp; EARLIER. Denna guide ger viktiga
säkerhetsinstruktioner och information för att säkerställa säker och effektiv användning av din produkt. Vänligen läs
denna manual noggrant innan installation och användning.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att du är bekant med lokala lagar och förordningar gällande användning av vapentillbehör i ditt område.
Hantera alltid siktesatsen med omsorg för att undvika skador.
Håll denna produkt utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Inspektera regelbundet siktesatsen för tecken på slitage eller skador före användning.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.
Kontrollera efter återkallelseuppdateringar på EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd inte siktesatsen om den är skadad eller visar tecken på slitage.
Se till att siktesatsen är korrekt installerad innan du använder ditt vapen.
Undvik att använda siktesatsen under extrema väderförhållanden som kan påverka synlighet eller
funktionalitet.
Använd alltid lämpligt ögonskydd när du använder vapen utrustade med denna siktesats.
Modifiera inte siktesatsen på något sätt, eftersom detta kan äventyra dess säkerhet och effektivitet.
Var medveten om din omgivning och se till att det är en säker skjutmiljö.

Instruktioner för installation och användning

Installation

Förbered ditt vapen: Se till att ditt vapen är oladdat och pekar i en säker riktning.
Ta bort fabriksmonterade sikten: Ta försiktigt bort de befintliga fabriksmonterade siktena från ditt vapen.
Justera den nya siktesatsen: Placera REMINGTON SIGHT SET på ditt vapen och se till att den är korrekt
justerad.
Säkra siktet: Använd lämpliga verktyg för att säkert fästa siktesatsen på ditt vapen.
Kontrollera justeringen: Verifiera att siktesatsen är korrekt justerad för optimal prestanda.

Användning

Justering av siktet:

Det bakre siktet är helt justerbart. Använd de medföljande justeringsverktygen för att uppnå exakt
justering.
Justera det bakre siktet med "U"notchen för långdistansskott.

Aktivering av siktet:

De kontrasterande röda fram och gröna bakfiberoptiska punkterna förbättrar siktesjusteringen i olika
ljusförhållanden.
Se till att siktet är rent och fritt från hinder för optimal synlighet.

Avfallsinstruktioner
Kassera siktesatsen i enlighet med lokala föreskrifter.
Kassera inte siktesatsen i hushållsavfall.
Om siktesatsen är skadad eller bortom reparation, överväg att återvinna material där det är lämpligt.



Kontaktinformation för vidare stöd
För eventuella frågor eller stöd angående REMINGTON SIGHT SET REM 2003 &amp; EARLIER, vänligen hänvisa
till tillverkarens kontaktinformation som medföljer din produktförpackning.
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Bezpečnostní pokyny pro REMINGTON SIGHT SET
REM 2003 &amp; EARLIER

Úvod
Děkujeme, že jste zakoupili REMINGTON SIGHT SET REM 2003 &amp; EARLIER. Tento průvodce poskytuje
základní bezpečnostní pokyny a informace, které zajistí bezpečné a efektivní použití vašeho produktu. Před instalací
a použitím si prosím pozorně přečtěte tento manuál.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že znáte místní zákony a předpisy týkající se používání příslušenství k palným zbraním ve vaší
oblasti.
Vždy manipulujte s mířidly opatrně, abyste se vyhnuli poškození.
Uchovávejte tento produkt mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Pravidelně kontrolujte mířidla na jakékoli známky opotřebení nebo poškození před použitím.
Nahlaste jakékoli nebezpečné produkty nebo nehody příslušným orgánům.
Sledujte aktualizace stažení na platformě EU Safety Gate.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Nepoužívejte mířidla, pokud jsou poškozená nebo vykazují známky opotřebení.
Ujistěte se, že jsou mířidla správně nainstalována před použitím vaší palné zbraně.
Vyhněte se používání mířidel za extrémních povětrnostních podmínek, které by mohly zhoršit viditelnost nebo
funkčnost.
Vždy noste vhodnou ochranu očí při používání palných zbraní vybavených tímto mířidlem.
Neměňte mířidla žádným způsobem, protože to může ohrozit jejich bezpečnost a účinnost.
Buďte si vědomi svého okolí a zajistěte bezpečné střelecké prostředí.

Pokyny pro instalaci a použití

Instalace

Připravte svou palnou zbraň: Ujistěte se, že je vaše palná zbraň vybitá a míří bezpečným směrem.
Odstraňte tovární mířidla: Opatrně odstraňte stávající tovární mířidla z vaší palné zbraně.
Zarovnejte novou soupravu mířidel: Umístěte REMINGTON SIGHT SET na vaši palnou zbraň a zajistěte
správné zarovnání.
Zajistěte mířidlo: Použijte vhodné nástroje k bezpečnému upevnění mířidla na vaší palné zbrani.
Zkontrolujte zarovnání: Ověřte, že je mířidlo správně zarovnáno pro optimální výkon.

Použití

Nastavení mířidla:

Zadní mířidlo je plně nastavitelné. Použijte posuvné nástroje dodané k dosažení přesného zarovnání.
Nastavte zadní mířidlo pomocí "U" výřezu pro dlouhé střely.

Aktivace mířidla:

Kontrastní červený přední a zelený zadní optický bod z vlákna zlepší zarovnání mířidel v různých
světelných podmínkách.
Ujistěte se, že je mířidlo čisté a bez překážek pro optimální viditelnost.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte mířidlo v souladu s místními předpisy.
Nepokládejte mířidlo do domácího odpadu.
Pokud je mířidlo poškozené nebo neopravitelné, zvažte recyklaci materiálů, kde je to vhodné.



Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo podporu týkající se REMINGTON SIGHT SET REM 2003 &amp; EARLIER se prosím
obraťte na kontaktní informace výrobce uvedené na obalu vašeho produktu.


